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Zur Installation des Antriebs, Griff wie abgebildet versetzen. 
 

Führungskopf vom Band abschrauben.   

Am Antrieb den Druckhebel aufklappen. 
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Zur Installation des Antriebs, Griff wie abgebildet versetzen. 
 

Führungskopf vom Band abschrauben.   

Am Antrieb den Druckhebel aufklappen. 

Zur Installation des Antriebs, Griff versetzen
To install the drive, move the handle 
Pour installer le kit déplacer la poignée
Para instalar el kit mueva el asa

Führungskopf vom Band abschrauben
Unscrew the guide head from the rod
Dévisser la tête de guidage de l‘aiguille
Desenroscar la cabeza guía flexible

Den Druckhebel am Antrieb aufklappen
Open the push lever on the driving unit
Lever le levier du kit de poussée
Levantar la palanca del kit de empuje

Band in die Führungsfeder und den Antrieb einschieben
Insert the rod into the guide spring and the driving unit
Insérer l’aiguille dans le ressort et sur la courroie de guidage
Insertar la guía en el muelle y en la correa guía

Feder in den Bandauslass einhängen,  
Antrieb in den Griff eindrücken

Hook the spring into the rod outlet,  
press the driving unit into the handle

Accrocher le ressort à la sortie de l’aiguille  
et enfoncer le support du kit dans la poignée.

Enganche el muelle en la salida de la guía y 
empuje el soporte del kit en el mango.

INSTALLATION / INSTALACIÓN
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BEDIENUNGSANLEITUNG / USER MANUAL 
INSTRUCTIONS D‘UTILISATION / INSTRUCCIONES DE USO 

ANTRIEB FÜR // DRIVING UNIT FOR 
ENTRAÎNEMENT POUR // ACCIONAMIENTO PARA 
KATI® BLITZ COMPACT
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Band in die Führungsfeder und den Antrieb einfädeln.  
 
 
 

Feder in den Bandauslass einhängen, 
Antrieb in den Griff eindrücken 

 
 
 

Führungskopf wieder aufschrauben 
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Akkuschrauber mit dem Bohrfutter auf den Sechskannt des Riementriebs befestigen, oder Bithalter (6 mm) benutzen

Attach the cordless screwdriver with the drill chuck to the hexagon of the belt drive, or use a bit holder (6 mm)

Fixer le mandrin de la visseuse sans fil sur l’embout 6 pans d’entrainement de la courroie ou utilisez un porte embout (6mm)

Fije la portabroca del atornillador a la broca hexagonal de transmisión de la correa o utilice una portapunta (6 mm)

Drehmomentkupplung am Akkuschrauber so einstellen, dass der Riehmen nicht durchrutscht

Adjust the torque clutch on the cordless screwdriver so that the belt does not slip

Régler le limiteur de couple de la visseuse afin que la courroie ne patine pas

Ajuste el limitador de par de apriete del atornillador para que la correa no se deslice

BEDIENUNGSHINWEISE / OPERATING INSTRUCTIONS  
INSTRUCTIONS D‘UTILISATION / INSTRUCCIONES DE USO
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Drehmomentkupplung am Akkuschrauber so einstellen das der Riemen nicht durchrutscht  
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Druckhebel herunterdrücken für mehr Schubkraft

Press down the push lever for more thrust

Appuyer sur le levier pour augmenter la poussée

Presiona la palanca para obtener más empuje

Den Antrieb nah an das Lehrrohr halten, sonst Bruchgefahr des Bandes

Hold the driving unit close to the tube, otherwise the rod may break

Maintenir le kit près du tube sinon l’aiguille risque de se briser

Sostenga el kit de empuje cerca del tubo, de lo contrario la guia podría romperse

BEDIENUNGSHINWEISE / OPERATING INSTRUCTIONS  
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Druckhebel herunterdrücken, für mehr Schubkraft. 

Den Antrieb nah an das Leerrohr halten 

Bruchgefahr ! 
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